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II 

(Muud kui seadusandlikud aktid) 

RAHVUSVAHELISED LEPINGUD 

NÕUKOGU OTSUS 2013/12/ÜVJP, 

25. oktoober 2012, 

Euroopa Liidu ja Moldova Vabariigi vahelise lepingu, millega kehtestatakse raamistik Moldova 
Vabariigi osalemiseks Euroopa Liidu kriisiohjamisoperatsioonides, allkirjastamise ja sõlmimise kohta 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu lepingut, eriti selle artiklit 37, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artikli 
218 lõikeid 5 ja 6, 

võttes arvesse liidu välisasjade ja julgeolekupoliitika kõrge esin­
daja ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1) Kolmandate riikide Euroopa Liidu kriisiohjamisoperat­
sioonides osalemise tingimused tuleks sätestada lepingus, 
mis kehtestab raamistiku sellise võimaliku tulevase osale­
mise kohta, mitte määratleda kõnealuseid tingimusi iga 
operatsiooni puhul eraldi. 

(2) Pärast läbirääkimiste alustamist võimaldava nõukogu 
otsuse vastuvõtmist 25. juunil 2012 pidas liidu välis­
asjade ja julgeolekupoliitika kõrge esindaja läbirääkimisi 
Euroopa Liidu ja Moldova Vabariigi vahel sõlmitava 
lepingu üle, millega kehtestatakse raamistik Moldova 
Vabariigi osalemiseks Euroopa Liidu kriisiohjamisoperat­
sioonides („leping”). 

(3) Leping tuleks heaks kiita, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Euroopa Liidu ja Moldova Vabariigi vaheline leping, millega 
kehtestatakse raamistik Moldova Vabariigi osalemiseks Euroopa 
Liidu kriisiohjamisoperatsioonides, kiidetakse liidu nimel heaks. 

Lepingu tekst on lisatud käesolevale otsusele. 

Artikkel 2 

Nõukogu eesistujal on õigus määrata isik(ud), kes on volitatud 
lepingule alla kirjutama, et see liidu suhtes siduvaks muuta. 

Artikkel 3 

Nõukogu eesistuja esitab liidu nimel lepingu artikli 16 lõikes 1 
sätestatud teate. 

Artikkel 4 

Käesolev otsus jõustub selle vastuvõtmise päeval. 

Luxembourg, 25. oktoober 2012 

Nõukogu nimel 
eesistuja 

M. BØDSKOV
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TÕLGE 

Euroopa Liidu ja Moldova Vabariigi vaheline 

LEPING 

millega kehtestatakse raamistik Moldova Vabariigi osalemiseks Euroopa Liidu 
kriisiohjamisoperatsioonides 

EUROOPA LIIT (EL) 

ühelt poolt ja 

MOLDOVA VABARIIK 

teiselt poolt, 

edaspidi „lepinguosalised”, 

arvestades järgmist: 

(1) Euroopa Liit võib otsustada võtta meetmeid kriisiohjamise valdkonnas, mis hõlmavad muu hulgas rahuvalveope­
ratsioone või humanitaaroperatsioone. 

(2) Euroopa Liit otsustab, kas kutsuda kolmandaid riike osalema ELi kriisiohjamisoperatsioonides. Moldova Vabariik 
võib Euroopa Liidu kutse vastu võtta ja oma panust pakkuda. Sellisel juhul otsustab Euroopa Liit Moldova 
Vabariigi poolt pakutava panuse vastuvõtmise. 

(3) Moldova Vabariigi ELi kriisiohjamisoperatsioonides osalemise tingimused tuleks sätestada lepingus, millega kehtes­
tatakse raamistik sellise võimaliku tulevase osalemise kohta, mitte määrata neid tingimusi kindlaks iga operatsiooni 
puhul eraldi. 

(4) Selline leping ei tohiks piirata Euroopa Liidu sõltumatust otsuste tegemisel ega mõjutada Moldova Vabariigi poolt 
vastavalt tema õigussüsteemile tehtavaid üksikjuhtumipõhiseid otsuseid ELi kriisiohjamisoperatsioonis osalemise 
kohta. 

(5) Selline leping peaks käsitlema üksnes tulevasi ELi kriisiohjamisoperatsioone ning ei tohiks piirata võimalikke 
kehtivaid lepinguid, mis reguleerivad Moldova Vabariigi osalemist juba käimasolevates ELi kriisiohjamisoperatsioo­
nides, 

ON KOKKU LEPPINUD JÄRGMISES: 

I JAGU 

ÜLDSÄTTED 

Artikkel 1 

Osalemist käsitlevad otsused 

1. Pärast Euroopa Liidu otsust kutsuda Moldova Vabariik 
osalema ELi kriisiohjamisoperatsioonis ning kui Moldova Vaba­
riik on otsustanud osaleda, teavitab Moldova Vabariik Euroopa 
Liitu enda pakutavast panusest. 

2. Euroopa Liit hindab Moldova Vabariigi pakutavat panust 
Moldova Vabariigiga konsulteerides. 

3. Euroopa Liit annab niipea kui võimalik Moldova Vabarii­
gile eelnevalt märku tema tõenäolisest panusest operatsiooni 
ühistesse kuludesse, et abistada Moldova Vabariiki tema pakku­
mise koostamisel. 

4. Euroopa Liit edastab hindamise tulemuse kirja teel 
õigeaegselt Moldova Vabariigile, et tagada Moldova Vabariigi 
osalemine kooskõlas käesoleva lepingu sätetega. 

Artikkel 2 

Õiguslik raamistik 

1. Kooskõlas käesoleva lepingu sätetega ja kõigi nõutavate 
rakenduseeskirjadega ühineb Moldova Vabariik nõukogu otsu­
sega, millega Euroopa Liidu Nõukogu otsustab, et EL viib läbi 
kriisiohjamisoperatsiooni, ning mis tahes muu otsusega, millega 
Euroopa Liidu Nõukogu otsustab ELi kriisiohjamisoperatsiooni 
pikendada. 

2. Moldova Vabariigi panus ELi kriisiohjamisoperatsiooni ei 
piira ELi sõltumatust otsuste tegemisel. 

Artikkel 3 

Isikkoosseisu ja vägede staatus 

1. ELi kriisiohjamise tsiviiloperatsioonile Moldova Vabariigi 
poolt lähetatud isikkoosseisu ja/või kriisiohjamise sõjalisele 
operatsioonile saadetud vägede staatust reguleeritakse vägede/ 
missiooni staatuse lepinguga (kui see on olemas), mis on 
sõlmitud ELi ja riigi/riikide vahel, kus operatsioon toimub.
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2. Riigist/riikidest, kus EL kriisiohjamisoperatsioon toimub, 
väljaspool paiknevatesse peakorteritesse või juhtimisüksustesse 
lähetatud isikkoosseisu staatust reguleeritakse asjaomaste 
peakorterite ja juhtimisüksuste ning Moldova Vabariigi pädevate 
asutuste vaheliste kokkulepetega. 

3. Ilma et see piiraks lõikes 1 osutatud vägede/missiooni 
staatuse lepingu kohaldamist, teostab Moldova Vabariik juris­
diktsiooni oma isikkoosseisu liikmete üle, kes osalevad EL krii­
siohjamisoperatsioonis. Juhul kui Moldova Vabariigi väed asuvad 
ELi liikmesriigi laeva või õhusõiduki pardal, teostab jurisdikt­
siooni kõnealune liikmesriik vastavalt oma siseriiklikele õigus­
aktidele ja menetlustele. 

4. Moldova Vabariik vastutab kõigi nõuete eest, mis on 
esitatud seoses Moldova Vabariigi ELi kriisiohjamisoperatsioonis 
osalemisega, kui nõude on esitanud tema isikkoosseisu liige või 
käib see tema isikkoosseisu liikme kohta, ning vastutab oma 
isikkoosseisu liikme vastu võetavate meetmete, eelkõige õigus­
like ja distsiplinaarmeetmete eest, kooskõlas oma õigusnormi­
dega. 

5. Lepinguosalised lepivad kokku, et loobuvad kõikidest, 
välja arvatud lepingulistest nõuetest teineteise vastu kummalegi 
lepinguosalisele kuuluva või nende kasutuses oleva vara kahjus­
tamise, kaotsimineku või hävimise korral või kummagi lepin­
guosalise isikkoosseisu liikme vigastuse või surma korral, mis 
tulenes nende käesoleva lepinguga seotud ametlike kohustuste 
täitmisest, välja arvatud juhul, kui tegemist oli raske hooletuse 
või tahtliku üleastumisega. 

6. Moldova Vabariik kohustub käesoleva lepingu allkirjas­
tamisel esitama deklaratsiooni mis tahes Moldova Vabariigi 
osalusega EL kriisiohjamisoperatsioonis osaleva riigi vastu nõue­
test loobumise kohta. 

7. Euroopa Liit kohustub tagama, et tema liikmesriigid 
esitavad käesoleva lepingu allkirjastamisel deklaratsiooni selle 
kohta, et Moldova Vabariigi ELi kriisiohjamisoperatsioonis osale­
mise korral loobuvad nad Moldova Vabariigi vastu nõuete esita­
misest. 

Artikkel 4 

Salastatud teave 

1. Moldova Vabariik võtab vajalikud meetmed, et tagada ELi 
salastatud teabe kaitse vastavalt nõukogu 31. märtsi 2011. aasta 
otsuses 2011/292/EL (ELi salastatud teabe kaitseks vajalike 
julgeolekueeskirjade kohta) ( 1 ) sätestatud Euroopa Liidu 
Nõukogu julgeolekueeskirjadele ning pädevate asutuste, seal­
hulgas ELi operatsiooni ülema antud juhistele ELi kriisiohjamise 
sõjalise operatsiooni kohta või ELi missiooni juhi antud juhistele 
ELi kriisiohjamise tsiviiloperatsiooni kohta. 

2. Kui EL ja Moldova Vabariik on sõlminud salastatud teabe 
vahetamise julgeolekukorra lepingu, kohaldatakse selle lepingu 
sätteid ELi kriisiohjamisoperatsiooni kontekstis. 

II JAGU 

SÄTTED KRIISIOHJAMISE TSIVIILOPERATSIOONIDES OSALE­
MISE KOHTA 

Artikkel 5 

ELi kriisiohjamise tsiviiloperatsioonile lähetatud 
isikkoosseis 

1. Moldova Vabariik: 

a) tagab, et tema ELi kriisiohjamise tsiviiloperatsioonile lähe­
tatud isikkoosseis täidab oma ülesandeid kooskõlas: 

— artikli 2 lõikes 1 osutatud nõukogu otsuse ja selle hilis­
emate muudatustega; 

— operatsiooni plaaniga; 

— rakendusmeetmetega. 

b) Moldova Vabariik teavitab ELi kriisiohjamise tsiviiloperat­
siooni missiooni juhti (edaspidi „missiooni juht”) ning liidu 
välisasjade ja julgeolekupoliitika kõrget esindajat (edaspidi 
„kõrge esindaja”) õigeaegselt igast muudatusest oma panuses 
ELi kriisiohjamise tsiviiloperatsiooni. 

2. ELi kriisiohjamise tsiviiloperatsioonile lähetatud isikkoos­
seisu liikmed läbivad arstliku läbivaatuse, nad vaktsineeritakse ja 
tunnistatakse Moldova Vabariigi pädeva asutuse tõendiga tervise 
poolest teenistuseks sobivaks. ELi kriisiohjamise tsiviiloperat­
sioonile lähetatud isikkooseisu liikmed esitavad selle tõendi 
koopia. 

Artikkel 6 

Käsuliin 

1. Moldova Vabariigi lähetatud isikkoosseis täidab oma 
kohustusi ja tegutseb ainult ELi kriisiohjamise tsiviiloperatsiooni 
huve silmas pidades. 

2. Kogu isikkoosseis jääb oma riigi ametiasutuste täielikku 
alluvusse. 

3. Riigi ametiasutused annavad operatiivjuhtimise üle 
Euroopa Liidu tsiviiloperatsiooni ülemale. 

4. Tsiviiloperatsiooni ülem vastutab ELi kriisiohjamise tsiviil­
operatsiooni eest ning juhib ja kontrollib kriisiohjamise tsiviil­
operatsiooni strateegilisel tasandil.
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5. Missiooni juht vastutab ELi kriisiohjamise tsiviiloperat­
siooni eest ning juhib ja kontrollib kriisiohjamise tsiviiloperat­
siooni kohapeal ja hoolitseb selle igapäevase haldamise eest. 

6. Artikli 2 lõikes 1 osutatud õigusaktide kohaselt on 
Moldova Vabariigil operatsiooni igapäevase haldamise seisuko­
hast samad õigused ja kohustused kui operatsioonis osalevatel 
Euroopa Liidu liikmesriikidel. 

7. Missiooni juht vastutab ELi kriisiohjamise tsiviiloperat­
siooni isikkooseisu liikmete distsiplinaarkontrolli eest. Vajaduse 
korral võtab distsiplinaarmeetmeid asjaomane riigi ametiasutus. 

8. Moldova Vabariik määrab riikliku kontaktisiku, kes 
esindab operatsioonis oma riigi väekontingenti. Riiklik kontakt­
isik annab missiooni juhile aru riigisisestest küsimustest ning 
vastutab väekontingendi igapäevase distsipliini eest. 

9. Euroopa Liit teeb operatsiooni lõpetamist käsitleva otsuse 
pärast konsulteerimist Moldova Vabariigiga, kui operatsiooni 
lõpetamise päeval panustab Moldova Vabariik jätkuvalt ELi krii­
siohjamise tsiviiloperatsiooni. 

Artikkel 7 

Finantsaspektid 

1. Ilma et see piiraks artikli 8 kohaldamist, kannab Moldova 
Vabariik kõik oma operatsioonis osalemisega seotud kulud, välja 
arvatud jooksvad kulud, nagu on sätestatud operatsiooni tege­
vuseelarves. 

2. Kui põhjustatakse riigist/riikidest, kus operatsioon toimub, 
pärit füüsilise või juriidilise isiku surm, vigastus, vara hävimine 
või rikkumine, maksab Moldova Vabariik, kui ta vastutus on 
kindlaks tehtud, hüvitist vastavalt tingimustele, mis on ette 
nähtud artikli 3 lõikes 1 osutatud kohaldatava missiooni staa­
tuse lepinguga. 

Artikkel 8 

Tegevuseelarve rahastamises osalemine 

1. Moldova Vabariik osaleb ELi kriisiohjamise tsiviiloperat­
siooni tegevuseelarve rahastamises. 

2. Selline tegevuseelarvesse eraldatav rahaline panus arvuta­
takse ühe järgnevalt esitatud valemi põhjal, võttes aluseks 
valemi, mis annab tulemuseks väiksema summa: 

a) lähtesumma see osa, mis on võrdeline Moldova Vabariigi 
kogurahvatulu ja kõigi operatsiooni tegevuseelarvet rahas­
tavate riikide kogurahvatulude summa suhtarvuga, või 

b) tegevuseelarve lähtesumma see osa, mis on võrdeline operat­
sioonis osaleva Moldova Vabariigi isikkoosseisu liikmete ja 
kõigi operatsioonis osalevate riikide isikkoosseisu liikmete 
suhtarvuga. 

3. Olenemata lõigetest 1 ja 2 ei osale Moldova Vabariik 
Euroopa Liidu liikmesriikide isikkoosseisu liikmetele makstavate 
päevarahade rahastamises. 

4. Olenemata lõikest 1 vabastab Euroopa Liit üldjuhul 
Moldova Vabariigi teatava ELi kriisiohjamise tsiviiloperatsiooni 
rahastamises osalemisest, kui: 

a) Euroopa Liit otsustab, et Moldova Vabariigi panus on märki­
misväärne ja operatsiooni jaoks olulise tähtsusega, või 

b) Moldova Vabariigi kogurahvatulu inimese kohta ei ületa 
Euroopa Liidu mis tahes liikmesriigi vastavat näitajat. 

5. Missiooni juht ja Moldova Vabariigi asjaomased haldus­
organid sõlmivad omavahel Moldova Vabariigi poolt ELi krii­
siohjamise tsiviiloperatsiooni tegevuseelarvesse eraldatavate 
summade maksmist käsitleva lepingu. Nimetatud leping hõlmab 
muu hulgas järgmisi sätteid: 

a) asjaomane summa; 

b) rahalise panuse maksmise kord; 

c) kontrollimenetlus. 

III JAGU 

SÄTTED KRIISIOHJAMISE SÕJALISTES OPERATSIOONIDES 
OSALEMISE KOHTA 

Artikkel 9 

ELi kriisiohjamise sõjalistes operatsioonides osalemine 

1. Moldova Vabariik tagab, et tema ELi kriisiohjamise sõja­
lises operatsioonis osalevad väed ja isikkoosseis täidavad oma 
ülesandeid kooskõlas: 

a) artikli 2 lõikes 1 osutatud nõukogu otsuse ja selle hilisemate 
muudatustega; 

b) operatsiooni plaaniga; 

c) rakendusmeetmetega. 

2. Moldova Vabariigi lähetatud isikkoosseis täidab oma 
kohustusi ja tegutseb ainult ELi kriisiohjamise sõjalise operat­
siooni huve silmas pidades. 

3. Moldova Vabariik teavitab ELi operatsiooni ülemat 
õigeaegselt igast muudatusest oma operatsioonis osalemises. 

Artikkel 10 

Käsuliin 

1. Kõik ELi kriisiohjamise sõjalises operatsioonis osalevad 
väed ja kogu isikkoosseis jäävad oma riigi ametiasutuste täie­
likku alluvusse. 

2. Riigi ametiasutused annavad ELi operatsiooni ülemale, 
kellel on õigus oma volitusi delegeerida, üle operatiiv- ja takti­
kalise juhtimise ja/või kontrolli oma vägede ja isikkoosseisu üle.
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3. Moldova Vabariigil on operatsiooni igapäevase juhtimise 
seisukohast samad õigused ja kohustused kui operatsioonis 
osalevatel Euroopa Liidu liikmesriikidel. 

4. ELi operatsiooni ülem võib igal ajal pärast Moldova Vaba­
riigiga konsulteerimist taotleda Moldova Vabariigi panuse lõpe­
tamist. 

5. Moldova Vabariik määrab kõrge sõjalise esindaja esindama 
oma riigi kontingenti ELi kriisiohjamise sõjalises operatsioonis. 
Kõrge sõjaline esindaja konsulteerib kõigis operatsiooniga 
seotud küsimustes ELi vägede ülemaga ja vastutab Moldova 
Vabariigi kontingendi igapäevase distsipliini eest. 

Artikkel 11 

Finantsaspektid 

1. Ilma et see piiraks käesoleva lepingu artikli 12 kohalda­
mist, kannab Moldova Vabariik kõik oma operatsioonis osale­
misega seotud kulud, välja arvatud juhul, kui kulud kuuluvad 
ühiste kulude alla käesoleva lepingu artikli 2 lõikes 1 osutatud 
õigusaktide kohaselt, samuti nõukogu 19. detsembri 2011. aasta 
otsuse 2011/871/ÜVJP (millega luuakse mehhanism Euroopa 
Liidu sõjalise või kaitsepoliitilise tähendusega operatsioonide 
ühiste kulude rahastamise haldamiseks (Athena)) ( 1 ) kohaselt. 

2. Kui põhjustatakse riigist/riikidest, kus operatsioon toimub, 
pärit füüsilise või juriidilise isiku surm, vigastus, vara hävimine 
või rikkumine, maksab Moldova Vabariik, kui ta vastutus on 
kindlaks tehtud, hüvitist vastavalt tingimustele, mis on ette 
nähtud artikli 3 lõikes 1 osutatud kohaldatava vägede staatuse 
lepinguga. 

Artikkel 12 

Ühiste kulude rahastamises osalemine 

1. Moldova Vabariik osaleb ELi kriisiohjamise sõjalise operat­
siooni ühiste kulude rahastamises. 

2. Moldova Vabariigi poolt ühiste kulude katmiseks eraldatav 
rahaline panus arvutatakse ühe järgnevalt esitatud valemi põhjal, 
võttes aluseks valemi, mis annab tulemuseks väiksema summa: 

a) ühiste kulude katmiseks eraldatav summa, mis on võrdeline 
Moldova Vabariigi kogurahvatulu ja kõigi operatsiooni ühiste 
kulude katmises osalevate riikide kogurahvatulude summa 
suhtarvuga, või 

b) ühiste kulude katmiseks eraldatav summa, mis on võrdeline 
operatsioonis osaleva Moldova Vabariigi isikkoosseisu ja 
kõigi operatsioonis osalevate riikide isikkoosseisu suhtarvuga. 

Esimese lõigu punktis b osutatud valemi kasutamisel ja juhul, 
kui Moldova Vabariigi isikkoosseis osaleb ainult operatsiooni 
või vägede peakorteri töös, võetakse nimetatud suhtarvu arvu­
tamisel aluseks Moldova Vabariigi isikkoosseisu ja vastava 
peakorteri isikkoosseisu liikmete koguarv. Muudel juhtudel arvu­
tatakse suhtarv Moldova Vabariigi poolt lähetatud isikkoosseisu 
ja operatsioonis osaleva isikkoosseisu koguarvu alusel. 

3. Olenemata lõikest 1 vabastab Euroopa Liit üldjuhul 
Moldova Vabariigi teatava ELi kriisiohjamise sõjalise operat­
siooni ühiste kulude rahastamises osalemisest, kui: 

a) Euroopa Liit otsustab, et Moldova Vabariigi panus nimetatud 
operatsiooni jaoks olulise tähtsusega varustusse ja/või võime­
tesse on märkimisväärne, või 

b) Moldova Vabariigi kogurahvatulu inimese kohta ei ületa 
Euroopa Liidu mis tahes liikmesriigi vastavat näitajat. 

4. Nõukogu otsuses 2011/871/ÜVJP sätestatud halduri ja 
Moldova Vabariigi pädevate haldusasutuste vahel sõlmitakse 
leping. Nimetatud leping sisaldab muu hulgas järgmisi sätteid: 

a) asjaomane summa; 

b) rahalise panuse maksmise kord; 

c) kontrollimenetlus. 

IV JAGU 

LÕPPSÄTTED 

Artikkel 13 

Lepingu rakendamise kord 

Ilma et see piiraks artikli 8 lõike 5 ja artikli 12 lõike 4 kohal­
damist, sõlmitakse ELi asjaomaste asutuste ning Moldova Vaba­
riigi asjaomaste asutuste vahel kõik käesoleva lepingu rakenda­
miseks vajalikud tehnilised ja halduskokkulepped. 

Artikkel 14 

Kohustuste täitmata jätmine 

Kui üks lepinguosalistest jätab käesolevast lepingust tulenevad 
kohustused täitmata, on teisel lepinguosalisel õigus käesolev 
leping ühekuulise kirjaliku etteteatamisega lõpetada. 

Artikkel 15 

Vaidluste lahendamine 

Lepingu tõlgendamisest või kohaldamisest tulenevad vaidlused 
lahendatakse lepinguosaliste vahel diplomaatilisel teel. 

Artikkel 16 

Jõustumine 

1. Käesolev leping jõustub järgmise kuu esimesel päeval 
pärast seda, kui lepinguosalised on teatanud teineteisele lepingu 
jõustamiseks vajalike õiguslike sisemenetluste lõpuleviimisest. 

2. Käesolev leping vaadatakse korrapäraselt läbi. 

3. Käesolevat lepingut võib muuta lepinguosaliste vahelise 
kirjaliku kokkuleppe alusel. Muudatused jõustuvad lõikes 1 
sätestatud menetluse kohaselt.
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4. Käesoleva lepingu võib denonsseerida, kui üks lepinguosalistest teatab teisele lepinguosalisele kirjalikult 
lepingu denonsseerimisest. Denonsseerimine jõustub kuus kuud pärast sellekohase teate kättesaamist teise 
lepinguosalise poolt. 

Koostatud kahe tuhande kaheteistkümnenda aasta detsembrikuu kolmekümnendal päeval Brüsselis kahes 
ingliskeelses eksemplaris. 

Euroopa Liidu nimel Moldova Vabariigi nimel
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DEKLARATSIOONID 

ELi liikmesriikide deklaratsioon: 

„ELi liikmesriigid, kes kohaldavad ELi nõukogu otsust, mis käsitleb Moldova Vabariigi osalusega ELi 
kriisiohjamisoperatsiooni, loobuvad võimalusel, niivõrd kui seda lubavad nende siseriiklikud õigussüs­
teemid, nõuetest Moldova Vabariigi vastu oma isikkoosseisu liikme vigastuste või surma korral või 
nendele kuuluvale ja ELi kriisiohjamisoperatsioonis kasutatavale varale tekitatud kahju või sellise vara 
hävimise korral, kui selline vigastus, surm või varaline kahju: 

— oli põhjustatud Moldova Vabariigi isikkoosseisu poolt ELi kriisiohjamisoperatsiooniga seotud 
kohustuste täitmisel, välja arvatud juhul, kui oli tegemist raske hooletuse või tahtliku üleastumisega, 
või 

— tulenes Moldova Vabariigile kuuluva vara kasutamisest, eeldusel et asjaomast vara kasutati seoses 
operatsiooniga, välja arvatud juhul, kui oli tegemist nimetatud vara kasutava Moldova Vabariigist 
ELi kriisiohjamisoperatsioonile lähetatud isikkoosseisu raske hooletuse või tahtliku üleastumisega.” 

Moldova Vabariigi deklaratsioon: 

„Moldova Vabariik, kes kohaldab ELi kriisiohjamisoperatsiooni käsitlevat ELi nõukogu otsust, loobub 
võimalusel, niivõrd kui seda lubab tema siseriiklik õigussüsteem, nõuetest ELi kriisiohjamisoperatsioonis 
osaleva mis tahes riigi vastu oma isikkoosseisu liikme vigastuste või surma korral või talle kuuluvale ja 
ELi kriisiohjamisoperatsioonis kasutatavale varale tekitatud kahju või sellise vara hävimise korral, kui 
selline vigastus, surm või varaline kahju: 

— oli põhjustatud isikkoosseisu poolt ELi kriisiohjamisoperatsiooniga seotud kohustuste täitmisel, välja 
arvatud kui oli tegemist raske hooletuse või tahtliku üleastumisega, või 

— tulenes ELi kriisiohjamisoperatsioonis osalevatele riikidele kuuluva vara kasutamisest, eeldusel et 
asjaomast vara kasutati seoses operatsiooniga, välja arvatud juhul, kui oli tegemist nimetatud vara 
kasutava ELi kriisiohjamisoperatsiooni isikkoosseisu liikme raske hooletuse või tahtliku üleastumi­
sega.”
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MÄÄRUSED 

KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) nr 13/2013, 

11. jaanuar 2013, 

millega muudetakse rakendusmäärust (EL) nr 394/2012, millega määratakse kindlaks kvoodivälise 
suhkru ja isoglükoosi eksportimise koguseline piirang kuni 2012/2013. turustusaasta lõpuni ja 

tunnistatakse kehtetuks rakendusmäärus (EL) nr 931/2012 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 22. oktoobri 2007. aasta määrust (EÜ) 
nr 1234/2007, millega kehtestatakse põllumajandusturgude 
ühine korraldus ning mis käsitleb teatavate põllumajandustoo­
dete erisätteid (ühise turukorralduse ühtne määrus), ( 1 ) eriti selle 
artikli 61 esimese lõigu punkti d koostoimes artikliga 4, 

võttes arvesse komisjoni 30. juuni 2006. aasta määrust (EÜ) nr 
951/2006, millega kehtestatakse nõukogu määruse (EÜ) nr 
318/2006 üksikasjalikud rakenduseeskirjad kolmandate 
riikidega kauplemise suhtes suhkrusektoris, ( 2 ) eriti selle artiklit 
7e koostoimes artikli 9 lõikega 1, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Vastavalt määruse (EÜ) nr 1234/2007 artikli 61 esimese 
lõigu punktile d võib turustusaasta jooksul toodetud 
suhkrut ja isoglükoosi, mis ületab kõnealuse määruse 
artiklis 56 osutatud kvooti, eksportida üksnes kindlaks­
määratava koguselise piirangu ulatuses. 

(2) Kvoodivälise ekspordi üksikasjalikud rakenduseeskirjad, 
eelkõige sellised, milles käsitletakse ekspordilitsentse, on 
sätestatud määruses (EÜ) nr 951/2006. 

(3) 2012/2013. turustusaastaks prognoositi esialgu, et turu­
nõudlusele vastaks see, kui koguselised piirangud oleksid 
kvoodivälise suhkru eksportimisel 650 000 tonni (valge 
suhkru ekvivalendina). Nimetatud piirang kehtestati 
komisjoni rakendusmäärusega (EL) nr 394/2012 ( 3 ). 
Uusimate hinnangute kohaselt eeldatakse siiski, et kvoo­
divälise suhkru tootmine saavutab märkimisväärse 
taseme, mis on 5 300 000 tonni. Seepärast tuleks kvoo­
divälisele suhkrule tagada täiendavad turuväljundid. 

(4) Kuna Maailma Kaubandusorganisatsiooni 2012/2013. 
turustusaastaks seatud ekspordikoguse ülemmäära ei ole 
täielikult ära kasutatud, on asjakohane suurendada kvoo­
divälise suhkru eksportimise koguselist piirangut 

700 000 tonni võrra, et pakkuda liidu suhkrutootjatele 
täiendavaid ärivõimalusi. Selleks et liidu kvoodivälise 
suhkru tootjad saaksid kasutada turustamisvõimalusi 
oma eksporditurgudel, on asjakohane teha suurendatud 
kogused kättesaadavaks alates 14. jaanuarist 2013. 

(5) Seepärast tuleks rakendusmäärust (EL) nr 394/2012 
vastavalt muuta. 

(6) Selleks et lubada kvoodivälise suhkru ekspordilitsentsi­
taotluste esitamist, tuleks tühistada komisjoni 
10. oktoobri 2012. aasta rakendusmääruse (EL) nr 
931/2012 (millega määratakse kindlaks ekspordilitsent­
side väljaandmise heakskiiduprotsent, millega lükatakse 
tagasi ekspordilitsentsitaotlused ja millega peatatakse 
ekspordilitsentsitaotluste esitamine kvoodivälise suhkru 
puhul) ( 4 ) artikli 1 lõikes 3 sätestatud kvoodivälise suhkru 
ekspordilitsentsitaotluste esitamise peatamine. Kuna 
rakendusmäärus (EL) nr 931/2012 on kaotanud oma 
mõju, on asjakohane tunnistada see kehtetuks. 

(7) Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas 
põllumajandusturgude ühise korralduse komitee arvamu­
sega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Rakendusmääruse (EL) nr 394/2012 artikli 1 lõige 1 asenda­
takse järgmisega: 

„1. Turustusaastal 2012/2013 on määruse (EÜ) nr 
1234/2007 artikli 61 esimese lõigu punktis d osutatud, 
CN-koodi 1701 99 alla kuuluva kvoodivälise valge suhkru 
ilma toetuseta eksportimise koguseline piirang 1 350 000 
tonni.” 

Artikkel 2 

Rakendusmäärus (EL) nr 931/2012 tunnistatakse kehtetuks.
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Artikkel 3 

Käesolev määrus jõustub selle Euroopa Liidu Teatajas avaldamisele järgneval päeval. 

Määrust kohaldatakse alates 14. jaanuarist 2013. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 11. jaanuar 2013 

Komisjoni nimel 
president 

José Manuel BARROSO
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) nr 14/2013, 

11. jaanuar 2013, 

millega kehtestatakse kindlad impordiväärtused, et määrata kindlaks teatava puu- ja köögivilja hind 
piiril 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 22. oktoobri 2007. aasta määrust (EÜ) 
nr 1234/2007, millega kehtestatakse põllumajandusturgude 
ühine korraldus ning mis käsitleb teatavate põllumajandustoo­
dete erisätteid (ühise turukorralduse ühtne määrus) ( 1 ), 

võttes arvesse komisjoni 7. juuni 2011. aasta rakendusmäärust 
(EL) nr 543/2011, millega kehtestatakse nõukogu määruse (EÜ) 
nr 1234/2007 üksikasjalikud rakenduseeskirjad seoses puu- ja 
köögiviljasektori ning töödeldud puu- ja köögivilja sektoriga, ( 2 ) 
eriti selle artikli 136 lõiget 1, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Määruses (EL) nr 543/2011 on sätestatud vastavalt 
mitmepoolsete kaubandusläbirääkimiste Uruguay vooru 
tulemustele kriteeriumid, mille alusel kehtestab komisjon 

kolmandatest riikidest importimisel kõnealuse määruse 
XVI lisa A osas sätestatud toodete ja ajavahemike kohta 
kindlad impordiväärtused. 

(2) Iga turustuspäeva kindel impordiväärtus on arvutatud 
rakendusmääruses (EL) nr 543/2011 artikli 136 lõike 1 
kohaselt, võttes arvesse päevaandmete erinevust. Seetõttu 
peaks käesolev määrus jõustuma selle Euroopa Liidu 
Teatajas avaldamise kuupäeval, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Käesoleva määruse lisas määratakse kindlaks rakendusmääruse 
(EL) nr 543/2011 artikliga 136 ette nähtud kindlad impordi­
väärtused. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub Euroopa Liidu Teatajas avaldamise 
päeval. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 11. jaanuar 2013 

Komisjoni nimel 
presidendi eest 

põllumajanduse ja maaelu arengu peadirektor 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ
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LISA 

Kindlad impordiväärtused, et määrata kindlaks teatava puu- ja köögivilja hind piiril 

(eurot 100 kg kohta) 

CN-kood Kolmanda riigi kood ( 1 ) Kindel impordiväärtus 

0702 00 00 MA 58,6 
TN 169,4 
TR 100,8 
ZZ 109,6 

0707 00 05 EG 194,1 
TR 137,0 
ZZ 165,6 

0709 91 00 EG 158,2 
ZZ 158,2 

0709 93 10 MA 103,4 
TR 108,1 
ZZ 105,8 

0805 10 20 EG 59,4 
MA 59,0 
TR 67,7 
ZA 103,6 
ZZ 72,4 

0805 20 10 MA 99,3 
ZZ 99,3 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

IL 73,6 
TR 90,1 
ZZ 81,9 

0805 50 10 TR 79,7 
ZZ 79,7 

0808 10 80 BA 47,0 
CN 99,8 
MK 29,3 
US 164,9 
ZZ 85,3 

0808 30 90 CN 50,7 
US 133,9 
ZZ 92,3 

( 1 ) Riikide nomenklatuur on sätestatud komisjoni määruses (EÜ) nr 1833/2006 (ELT L 354, 14.12.2006, lk 19). Kood „ZZ” tähistab 
„muud päritolu”.

ET 12.1.2013 Euroopa Liidu Teataja L 8/11



OTSUSED 

EUROOPA PARLAMENDI JA NÕUKOGU OTSUS, 

12. detsember 2012, 

Globaliseerumisega Kohanemise Euroopa Fondi kasutuselevõtmise kohta kooskõlas Euroopa 
Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe 
(eelarvedistsipliini ja usaldusväärse finantsjuhtimise kohta) punktiga 28 (taotlus EGF/2011/011 

AT/Soziale Dienstleistungen, Austria) 

(2013/13/EL) 

EUROOPA PARLAMENT JA EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 
17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelist kokkulepet eelarve­
distsipliini ja usaldusväärse finantsjuhtimise kohta, ( 1 ) eriti selle 
punkti 28, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 20. detsembri 
2006. aasta määrust (EÜ) nr 1927/2006 Globaliseerumisega 
Kohanemise Euroopa Fondi loomise kohta, ( 2 ) eriti selle artikli 
12 lõiget 3, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1) Globaliseerumisega Kohanemise Euroopa Fond (edaspidi 
„fond”) on asutatud selleks, et osutada täiendavat abi 
töötajatele, kes on koondatud seoses globaliseerumisest 
tingitud oluliste struktuurimuutustega maailmakaubandu­
ses, ja aidata neil tööturule tagasi pöörduda. 

(2) Fondi rakendusala on laiendatud nii, et alates 1. maist 
2009 kuni 30. detsembrini 2011 esitatud taotluste puhul 
võib toetust anda ka töötajaile, kes on koondatud otseselt 
ülemaailmse finants- ja majanduskriisi tagajärjel. 

(3) 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe 
kohaselt on fondi kasutamise ülemmäär 500 miljonit 
eurot aastas. 

(4) Austria esitas 21. detsembril 2011 taotluse, et saada 
fondist toetust seoses koondamistega NACE Rev. 2 osa 
88 („Sotsiaalhoolekanne ilma majutuseta”) alla kuuluvas 
105 ettevõttes, mis tegutsevad NUTS II tasandi Steier­
marki (AT22) piirkonnas, ning lisas sellele täiendavat 
teavet kuni 25. juunini 2012. Taotlus vastab rahalise 
toetuse kindlaksmääramise nõuetele, mis on sätestatud 
määruse (EÜ) nr 1927/2006 artiklis 10. Seetõttu teeb 
komisjon ettepaneku 5 200 650 euro eraldamiseks. 

(5) Seepärast tuleks võtta kasutusele fondi vahendid, et 
rahastada Austria taotluses nimetatud meetmeid. 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Euroopa Liidu 2012. aasta üldeelarvest võetakse Globaliseerumi­
sega Kohanemise Euroopa Fondi raames kasutusele 5 200 650 
eurot kulukohustuste ja maksete assigneeringutena. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas. 

Strasbourg, 12. detsember 2012 

Euroopa Parlamendi nimel 
president 

M. SCHULZ 

Nõukogu nimel 
eesistuja 

A. D. MAVROYIANNIS
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EUROOPA PARLAMENDI JA NÕUKOGU OTSUS, 

12. detsember 2012, 

Globaliseerumisega Kohanemise Euroopa Fondi kasutuselevõtmise kohta vastavalt Euroopa 
Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe 
(eelarvedistsipliini ja usaldusväärse finantsjuhtimise kohta) punktile 28 (taotlus EGF/2011/013 

DK/Flextronics, Taani) 

(2013/14/EL) 

EUROOPA PARLAMENT JA EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 
17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelist kokkulepet eelarve­
distsipliini ja usaldusväärse finantsjuhtimise kohta, ( 1 ) eriti selle 
punkti 28, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 20. detsembri 
2006. aasta määrust (EÜ) nr 1927/2006 Globaliseerumisega 
Kohanemise Euroopa Fondi loomise kohta, ( 2 ) eriti selle artikli 
12 lõiget 3, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1) Globaliseerumisega Kohanemise Euroopa Fond (edaspidi 
„fond”) on asutatud selleks, et osutada täiendavat abi 
töötajatele, kes on koondatud seoses globaliseerumisest 
tingitud oluliste struktuurimuutustega maailmakaubandu­
ses, ja aidata neil tööturule tagasi pöörduda. 

(2) Fondi rakendusala on laiendatud nii, et alates 1. maist 
2009 kuni 30. detsembrini 2011 esitatud taotluste puhul 
võib toetust anda ka töötajaile, kes on koondatud otseselt 
ülemaailmse finants- ja majanduskriisi tagajärjel. 

(3) 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe 
kohaselt on fondi kasutamise ülemmäär 500 miljonit 
eurot aastas. 

(4) Taani esitas 21. detsembril 2011 taotluse EGFi vahendite 
kasutuselevõtmiseks seoses ettevõttes Flextronics Interna­
tional Denmark A/S toimunud koondamistega ja täiendas 
seda lisateabega kuni 23. augustini 2012. Taotlus vastab 
rahalise toetuse kindlaksmääramise nõuetele, mis on 
sätestatud määruse (EÜ) nr 1927/2006 artiklis 10. 
Seetõttu teeb komisjon ettepaneku 1 370 910 euro eral­
damiseks. 

(5) Seepärast tuleks võtta kasutusele fondi vahendid, et 
rahastada Taani taotluses nimetatud meetmeid, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Euroopa Liidu 2012. aasta üldeelarvest võetakse Globaliseerumi­
sega Kohanemise Euroopa Fondi raames kasutusele 1 370 910 
eurot kulukohustuste ja maksete assigneeringutena. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas. 

Strasbourg, 12. detsember 2012 

Euroopa Parlamendi nimel 
president 

M. SCHULZ 

Nõukogu nimel 
eesistuja 

A. D. MAVROYIANNIS

ET 12.1.2013 Euroopa Liidu Teataja L 8/13 

( 1 ) ELT C 139, 14.6.2006, lk 1. 
( 2 ) ELT L 406, 30.12.2006, lk 1.



EUROOPA PARLAMENDI JA NÕUKOGU OTSUS, 

12. detsember 2012, 

Globaliseerumisega Kohanemise Euroopa Fondi kasutuselevõtmise kohta kooskõlas Euroopa 
Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe 
(eelarvedistsipliini ja usaldusväärse finantsjuhtimise kohta) punktiga 28 (taotlus EGF/2011/014 

RO/Nokia, Rumeenia) 

(2013/15/EL) 

EUROOPA PARLAMENT JA EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 
17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelist kokkulepet eelarve­
distsipliini ja usaldusväärse finantsjuhtimise kohta, ( 1 ) eriti selle 
punkti 28, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 20. detsembri 
2006. aasta määrust (EÜ) nr 1927/2006 Globaliseerumisega 
Kohanemise Euroopa Fondi loomise kohta, ( 2 ) eriti selle artikli 
12 lõiget 3, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1) Globaliseerumisega Kohanemise Euroopa Fond (edaspidi 
„fond”) on asutatud selleks, et osutada täiendavat abi 
töötajatele, kes on koondatud seoses globaliseerumisest 
tingitud oluliste struktuurimuutustega maailmakaubandu­
ses, ja aidata neil tööturule tagasi pöörduda. 

(2) Fondi rakendusala on laiendatud nii, et alates 1. maist 
2009 kuni 30. detsembrini 2011 esitatud taotluste puhul 
võib toetust anda ka töötajatele, kes on koondatud otse­
selt ülemaailmse finants- ja majanduskriisi tagajärjel. 

(3) 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe 
kohaselt on fondi kasutamise ülemmäär 500 miljonit 
eurot aastas. 

(4) Rumeenia esitas 22. detsembril 2011 taotluse fondi kasu­
tuselevõtmiseks seoses äriühingus SC Nokia Romania 
SRL ja ühes tarnivas ettevõttes toimunud koondamistega, 
ning täiendas taotlust lisateabega kuni 22. augustini 
2012. Taotlus vastab rahalise toetuse kindlaksmääramise 
nõuetele, mis on sätestatud määruse (EÜ) nr 1927/2006 
artiklis 10. Seetõttu teeb komisjon ettepaneku 
2 942 680 euro eraldamiseks. 

(5) Seepärast tuleks Rumeenia taotluse rahuldamiseks fondi 
vahendid kasutusele võtta, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Euroopa Liidu 2012. aasta üldeelarvest võetakse Globaliseerumi­
sega Kohanemise Euroopa Fondi raames kasutusele 2 942 680 
eurot kulukohustuste ja maksete assigneeringutena. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas. 

Strasbourg, 12. detsember 2012 

Euroopa Parlamendi nimel 
president 

M. SCHULZ 

Nõukogu nimel 
eesistuja 

A. D. MAVROYIANNIS

ET L 8/14 Euroopa Liidu Teataja 12.1.2013 

( 1 ) ELT C 139, 14.6.2006, lk 1. 
( 2 ) ELT L 406, 30.12.2006, lk 1.



EUROOPA PARLAMENDI JA NÕUKOGU OTSUS, 

12. detsember 2012, 

Globaliseerumisega Kohanemise Euroopa Fondi kasutuselevõtmise kohta kooskõlas Euroopa 
Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe 
(eelarvedistsipliini ja usaldusväärse finantsjuhtimise kohta) punktiga 28 (taotlus EGF/2011/018 

ES/País Vasco Productos metálicos, Hispaania) 

(2013/16/EL) 

EUROOPA PARLAMENT JA EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 
17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelist kokkulepet eelarve­
distsipliini ja usaldusväärse finantsjuhtimise kohta, ( 1 ) eriti selle 
punkti 28, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 20. detsembri 
2006. aasta määrust (EÜ) nr 1927/2006 Globaliseerumisega 
Kohanemise Euroopa Fondi loomise kohta, ( 2 ) eriti selle artikli 
12 lõiget 3, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1) Globaliseerumisega Kohanemise Euroopa Fond (edaspidi 
„fond”) on asutatud selleks, et osutada täiendavat abi 
töötajatele, kes on koondatud seoses globaliseerumisest 
tingitud oluliste struktuurimuutustega maailmakaubandu­
ses, ja aidata neil tööturule tagasi pöörduda. 

(2) Fondi rakendusala on laiendatud nii, et alates 1. maist 
2009 kuni 30. detsembrini 2011 esitatud taotluste puhul 
võib toetust anda ka töötajatele, kes on koondatud otse­
selt ülemaailmse finants- ja majanduskriisi tagajärjel. 

(3) 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe 
kohaselt on fondi kasutamise ülemmäär 500 miljonit 
eurot aastas. 

(4) Hispaania esitas 28. detsembril 2011 taotluse, et saada 
fondist rahalist toetust seoses koondamistega 423 ette­
võttes, mis tegutsevad NACE Revision 2 osa 25 („Metall­
toodete tootmine, v.a masinad ja seadmed”) valdkonnas 
NUTS II tasandi piirkonnas País Vasco (ES21), ning 
täiendas taotlust lisateabega kuni 5. septembrini 2012. 
Taotlus vastab rahalise toetuse kindlaksmääramise nõue­
tele, mis on sätestatud määruse (EÜ) nr 1927/2006 
artiklis 10. Seetõttu teeb komisjon ettepaneku 
1 299 545 euro eraldamiseks. 

(5) Seetõttu tuleks Hispaania taotluse rahuldamiseks fondi 
vahendid kasutusele võtta, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Euroopa Liidu 2012. aasta üldeelarvest võetakse Globaliseerumi­
sega Kohanemise Euroopa Fondi raames kasutusele 1 299 545 
eurot kulukohustuste ja maksete assigneeringutena. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas. 

Strasbourg, 12. detsember 2012 

Euroopa Parlamendi nimel 
president 

M. SCHULZ 

Nõukogu nimel 
eesistuja 

A. D. MAVROYIANNIS

ET 12.1.2013 Euroopa Liidu Teataja L 8/15 

( 1 ) ELT C 139, 14.6.2006, lk 1. 
( 2 ) ELT L 406, 30.12.2006, lk 1.



EUROOPA PARLAMENDI JA NÕUKOGU OTSUS, 

12. detsember 2012, 

Globaliseerumisega Kohanemise Euroopa Fondi kasutuselevõtmise kohta vastavalt Euroopa 
Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe 
(eelarvedistsipliini ja usaldusväärse finantsjuhtimise kohta) punktile 28 (taotlus EGF/2011/026 

IT/Emilia-Romagna Motorcycles, Itaalia) 

(2013/17/EL) 

EUROOPA PARLAMENT JA EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 
17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelist kokkulepet eelarve­
distsipliini ja usaldusväärse finantsjuhtimise kohta, ( 1 ) eriti selle 
punkti 28, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 20. detsembri 
2006. aasta määrust (EÜ) nr 1927/2006 Globaliseerumisega 
Kohanemise Euroopa Fondi loomise kohta, ( 2 ) eriti selle artikli 
12 lõiget 3, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1) Globaliseerumisega Kohanemise Euroopa Fond (edaspidi 
„fond”) on asutatud selleks, et osutada täiendavat abi 
töötajatele, kes on koondatud seoses globaliseerumisest 
tingitud oluliste struktuurimuutustega maailmakaubandu­
ses, ja aidata neil tööturule tagasi pöörduda. 

(2) Fondi rakendusala on laiendatud nii, et alates 1. maist 
2009 kuni 30. detsembrini 2011 esitatud taotluste puhul 
võib toetust anda ka töötajatele, kes on koondatud otse­
selt ülemaailmse finants- ja majanduskriisi tagajärjel. 

(3) 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe 
kohaselt on fondi kasutamise ülemmäär 500 miljonit 
eurot aastas. 

(4) Itaalia esitas 30. detsembril 2011 taotluse fondist rahalise 
toetuse saamiseks seoses koondamistega NACE Revision 

2 osa 30 (muude transpordivahendite tootmine) alla 
kuuluvas kümnes ettevõttes, mis tegutsevad NUTS II 
tasandi piirkonnas Emiglia-Romagnas (ITH5) Itaalias, 
ning lisas sellele täiendavat teavet kuni 10. septembrini 
2012. Taotlus vastab rahalise toetuse kindlaksmääramise 
nõuetele, mis on sätestatud määruse (EÜ) nr 1927/2006 
artiklis 10. Seetõttu teeb komisjon ettepaneku 
2 658 495 euro eraldamiseks. 

(5) Seetõttu tuleks võtta kasutusele fondi vahendid Itaalia 
rahalise taotluse rahuldamiseks, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Euroopa Liidu 2012. aasta üldeelarvest võetakse Globaliseerumi­
sega Kohanemise Euroopa Fondi raames kasutusele 2 658 495 
eurot kulukohustuste ja maksete assigneeringutena. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas. 

Strasbourg, 12. detsember 2012 

Euroopa Parlamendi nimel 
president 

M. SCHULZ 

Nõukogu nimel 
eesistuja 

A. D. MAVROYIANNIS

ET L 8/16 Euroopa Liidu Teataja 12.1.2013 

( 1 ) ELT C 139, 14.6.2006, lk 1. 
( 2 ) ELT L 406, 30.12.2006, lk 1.



EUROOPA PARLAMENDI JA NÕUKOGU OTSUS, 

12. detsember 2012, 

Globaliseerumisega Kohanemise Euroopa Fondi kasutuselevõtmise kohta kooskõlas Euroopa 
Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe 
(eelarvedistsipliini ja usaldusväärse finantsjuhtimise kohta) punktiga 28 (taotlus EGF/2012/005 

SE/Saab, Rootsi) 

(2013/18/EL) 

EUROOPA PARLAMENT JA EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 
17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelist kokkulepet eelarve­
distsipliini ja usaldusväärse finantsjuhtimise kohta ( 1 ), 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 20. detsembri 
2006. aasta määrust (EÜ) nr 1927/2006 Globaliseerumisega 
Kohanemise Euroopa Fondi loomise kohta, ( 2 ) eriti selle artikli 
12 lõiget 3, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1) Globaliseerumisega Kohanemise Euroopa Fond (edaspidi 
„fond”) on asutatud selleks, et osutada täiendavat abi 
töötajatele, kes on koondatud seoses globaliseerumisest 
tingitud oluliste struktuurimuutustega maailmakaubandu­
ses, ja aidata neil tööturule tagasi pöörduda. 

(2) 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe 
kohaselt on fondi kasutamise ülemmäär 500 miljonit 
eurot aastas. 

(3) Rootsi esitas 25. mail 2012 taotluse fondi kasutuselevõt­
miseks seoses koondamistega ettevõttes Saab Automobile 
SA, ühes selle tütarettevõttes ja 16 tarnijaettevõttes ning 

täiendas seda lisateabega kuni 20. augustini 2012. 
Taotlus vastab rahalise toetuse kindlaksmääramise nõue­
tele, mis on sätestatud määruse (EÜ) nr 1927/2006 
artiklis 10. Seetõttu teeb komisjon ettepaneku 
5 454 560 euro eraldamiseks. 

(4) Seepärast tuleks võtta kasutusele fondi vahendid, et 
rahastada Rootsi taotluses nimetatud meetmeid, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Euroopa Liidu 2012. aasta üldeelarvest võetakse Globaliseerumi­
sega Kohanemise Euroopa Fondi raames kasutusele 5 454 560 
eurot kulukohustuste ja maksete assigneeringutena. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas. 

Strasbourg, 12. detsember 2012 

Euroopa Parlamendi nimel 
president 

M. SCHULZ 

Nõukogu nimel 
eesistuja 

A. D. MAVROYIANNIS

ET 12.1.2013 Euroopa Liidu Teataja L 8/17 

( 1 ) ELT C 139, 14.6.2006, lk 1. 
( 2 ) ELT L 406, 30.12.2006, lk 1.



EUROOPA PARLAMENDI JA NÕUKOGU OTSUS, 

12. detsember 2012, 

Globaliseerumisega Kohanemise Euroopa Fondi kasutuselevõtmise kohta vastavalt eelarvedistsipliini 
ja usaldusväärset finantsjuhtimist käsitleva Euroopa Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 17. mai 2006. 
aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe punktile 28 (taotlus EGF/2012/006 FI/, Nokia Salo, Soome) 

(2013/19/EL) 

EUROOPA PARLAMENT JA EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 
17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelist kokkulepet eelarve­
distsipliini ja usaldusväärse finantsjuhtimise kohta, ( 1 ) eriti selle 
punkti 28, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 20. detsembri 
2006. aasta määrust (EÜ) nr 1927/2006 Globaliseerumisega 
Kohanemise Euroopa Fondi loomise kohta, ( 2 ) eriti selle artikli 
12 lõiget 3, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1) Globaliseerumisega Kohanemise Euroopa Fond (edaspidi 
„fond”) asutati selleks, et osutada täiendavat abi töötaja­
tele, kes on koondatud seoses üleilmastumisest tingitud 
oluliste struktuurimuutustega maailmakaubanduses, ja 
aidata neil tööturule tagasi pöörduda. 

(2) 17. mai 2006. aasta institutsioonidevahelise kokkuleppe 
kohaselt on fondi kasutamise ülemmäär 500 miljonit 
eurot aastas. 

(3) Soome esitas 4. juulil 2012. aastal taotluse fondi kasutu­
selevõtmiseks seoses ettevõttes Nokia plc Salo tehases 

toimunud koondamistega ja saatis lisateavet kuni 
21. augustini 2012. Taotlus vastab rahalise toetuse kind­
laksmääramise nõuetele, mis on sätestatud määruse (EÜ) 
nr 1927/2006 artiklis 10. Seetõttu teeb komisjon ettepa­
neku 5 346 000 euro eraldamiseks. 

(4) Seega tuleks Soome rahalise toetuse taotluse rahuldami­
seks võtta kasutusele fondi vahendid, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Euroopa Liidu 2012. aasta üldeelarvest võetakse Globaliseerumi­
sega Kohanemise Euroopa Fondi raames kasutusele 5 346 000 
eurot kulukohustuste ja maksete assigneeringutena. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas. 

Strasbourg, 12. detsember 2012 

Euroopa Parlamendi nimel 
president 

M. SCHULZ 

Nõukogu nimel 
eesistuja 

A. D. MAVROYIANNIS

ET L 8/18 Euroopa Liidu Teataja 12.1.2013 

( 1 ) ELT C 139, 14.6.2006, lk 1. 
( 2 ) ELT L 406, 30.12.2006, lk 1.



PARANDUSED 

Nõukogu 18. detsembri 2008. aasta määruse (EÜ) nr 4/2009 (kohtualluvuse, kohaldatava õiguse, kohtuotsuste 
tunnustamise ja täitmise ning koostöö kohta ülalpidamiskohustuste küsimustes) parandus 

(Euroopa Liidu Teataja L 7, 10. jaanuar 2009) 

Leheküljel 21 artikli 75 lõike 2 punktides a ja b 

asendatakse „2. IV peatüki 2. ja 3. jagu kohaldatakse: 

a) enne käesoleva määruse kohaldamiskuupäeva liikmesriikides tehtud kohtuotsuste suhtes, mille tunnus­
tamist ja täidetavaks tunnistamist taotleti alates kõnealusest kuupäevast; 

b) alates käesoleva määruse kohaldamiskuupäevast tehtud kohtuotsuste suhtes, kui menetlused algatati enne 
kõnealust kuupäeva, niivõrd kuivõrd nimetatud kohtuotsused kuuluvad tunnustamise ja täitmise 
eesmärgil määruse (EÜ) nr 44/2001 reguleerimisalasse.” 

järgmisega: „2. IV peatüki 2. ja 3. jagu kohaldatakse: 

a) enne käesoleva määruse kohaldamiskuupäeva liikmesriikides tehtud kohtuotsuste suhtes, mille tunnus­
tamist ja täidetavaks tunnistamist taotleti alates kõnealusest kuupäevast; 

b) alates käesoleva määruse kohaldamiskuupäevast tehtud kohtuotsuste suhtes, kui menetlused algatati enne 
kõnealust kuupäeva, 

ulatuses, milles nimetatud kohtuotsused kuuluvad tunnustamise ja täitmise eesmärgil määruse (EÜ) nr 
44/2001 reguleerimisalasse.”

ET 12.1.2013 Euroopa Liidu Teataja L 8/19





2013/19/EL: 

★ Euroopa Parlamendi ja nõukogu otsus, 12. detsember 2012, Globaliseerumisega Kohanemise 
Euroopa Fondi kasutuselevõtmise kohta vastavalt eelarvedistsipliini ja usaldusväärset finants­ 
juhtimist käsitleva Euroopa Parlamendi, nõukogu ja komisjoni 17. mai 2006. aasta institutsioo­ 
nidevahelise kokkuleppe punktile 28 (taotlus EGF/2012/006 FI/, Nokia Salo, Soome) . . . . . . . . . . 18 

Parandused 

★ Nõukogu 18. detsembri 2008. aasta määruse (EÜ) nr 4/2009 (kohtualluvuse, kohaldatava õiguse, kohtuot­ 
suste tunnustamise ja täitmise ning koostöö kohta ülalpidamiskohustuste küsimustes) parandus (ELT L 7, 
10.1.2009) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 

ET 

Sisukord (jätkub)

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:007:SOM:ET:HTML


Tellimishinnad aastal 2013 (ilma käibemaksuta, sisaldavad tavalise saatmise kulusid) 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria väljaanne ainult paberkandjal ELi 22 ametlikus keeles 1 300 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria paberkandjal + 
DVD-l aastane väljaanne 

ELi 22 ametlikus keeles 1 420 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L-seeria väljaanne ainult paberkandjal ELi 22 ametlikus keeles 910 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria igakuiselt ja kumulatiivselt 
DVD-l 

ELi 22 ametlikus keeles 100 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja lisa (S-seeria – avalikud hanked ja 
pakkumismenetlused) kord nädalas DVD-l 

mitmekeelne: 
ELi 23 ametlikus keeles 

200 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja C-seeria – värbamiskonkursid konkursside keeled 50 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teatajat saab tellida Euroopa Liidu 22 ametlikus keeles. Teataja on jaotatud L-seeriaks (õigusaktid) 
ja C-seeriaks (teave ja teatised). 
Iga keeleversioon tuleb tellida eraldi. 
Vastavalt nõukogu määrusele (EÜ) nr 920/2005, mis avaldati ELTs L 156 18. juunil 2005 ja milles sätestatakse, et 
Euroopa Liidu institutsioonid ei ole ajutiselt kohustatud koostama ja avaldama kõiki õigusakte iiri keeles, müüakse 
ELT iirikeelseid väljaandeid eraldi. 
Euroopa Liidu Teataja lisa (S-seeria – avalikud hanked ja pakkumismenetlused) tellimus sisaldab kõiki 23 keele- 
versiooni ühel mitmekeelsel DVD-l. 
Soovi korral saab koos Euroopa Liidu Teataja tellimusega mitmesuguseid Euroopa Liidu Teataja kaasandeid. 
Kaasannete ilmumisest teavitatakse tellijaid teadaande vahendusel, mis avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas. 

Müük ja tellimused 

Erinevate tasuliste perioodikaväljaannete tellimusi, k.a Euroopa Liidu Teataja tellimust, saab vormistada meie 
edasimüüjate kaudu. Edasimüüjate nimekiri on kättesaadav järgmisel veebilehel: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_et.htm 

EUR-Lexi (http://eur-lex.europa.eu) kaudu pakutakse otsest ja tasuta juurdepääsu Euroopa Liidu 
õigusaktidele. Nimetatud veebilehel saab tutvuda Euroopa Liidu Teatajaga ning ka lepingute, 

õigusaktide, kohtupraktika ja ettevalmistatavate õigusaktidega. 

Lisateavet Euroopa Liidu kohta saab veebilehelt http://europa.eu 
ET
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